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Toaisin Haragin IBaniBHa,

KaHAUAaT QioNoriYHNX HayK,

JIOLEHT Kadenpu Teopii 1 MPaKTUKU TepeKIaay
KuiBCHKOTO HAI[IOHATIBLHOTO JIIHIBICTHYHOTO YHIBEPCUTETY
ORCID ID: 0000-0002-2553-2615

Cmamms npucesiuena 8U3HA4EeHHIO POJli NEPeKIaAdy 8 MINCKYIbIMYPHOMY | NOTTMUYHOMY 0iaN031 8 YMOBAX
CYUACHO20 MIHAUBO2O C8ImY. ABMOP BUSHAYUAE NOHAMMSL MIHCKYIbIYPHOI NONIMUYHOI KOMYHIKayii. ¥ cmammi
tl0embcs nPo me, Wo Nepexiao Cy2ye nocepeoOHUKoOM Mixc KVAbmMypamu i CAPUSE NOPO3YMIHHIO MidC npeo-
CMABHUKAMU PI3HUX Oepxcas. Y pobomi po3enanymo, K nepexiad 6NiIueac HA NONIMUYHI Npoyecu 8 KOH-
mexcmi OUNJIOMAmii ma MIdNCHAPOOHUX 8IOHOCUH, OKpeCleHO QyHKYil ouniomamii (6UKOHABYA, AHATIMUYHA,
besnexkosa, nampoHamna i iHmepeeHyiina), AKi NIUBAIOMb HA MEeMAMUKY Nepekiadis, ma euou OUnIoOMa-
mii, AK-om 0epIHcasHa OUNJLOMAMIs, MYTbIMUCMOPOHHS (MYTbMULAMEPATIbHA) 0eMOKpamis, nyoniyna Ounio-
mamis, 2yMaHimapHa OUnJioMamisi, KyibmypHa OUnioMamis, eKOHOMIYHA OUNIOMAmis, KOHCYIbCbKA OUNIO0-
mamig. Y cmammi 8u3HaueHo mpyoOHOWl, 3 AKUMU CMUKAEMbCA NEPeKaaoay nid 4ac 6UKOHAHHA NepeKiady
8 MIDICHapOOHTl noaimuynil chepi. /lo nHux nanexcams 8iOMIHHOCII )Y CIMPYKIMYPL MO8, V TeKCUYHOMY CKIAOI,
HAABHICMb KYIbMYPHUX Cmepeomunis i ynepedcens. /[o 3a60aHb, AKI NOGUHEH BUKOHAMU NepeKaaday nio
4ac UKOHAHHSA NepeK1ady, HAlexcams 6I0MBOPEHHs KVIbMYPHO20 KOHMEKCNY, HOOOJAHHS KYIbIMYPHUX Heno-
PO3YMIHb, GU3HAYEHHS BIONOBIOHUKIE MIJIC cCUCeMaMuy YIHHOCMeEl Y PI3HUX KYIbIypax, CMuMynio8aHHs ULis-
XoM K8anihikosano2o nepexiady po3eumKy emnamii ma nopo3yMiHHI MidC YUACHUKAMU KOMYHIKayil Ha 0YOb-
SAKOMY DI6HI, CNPUSAHHA eDEeKMUBHITE MINCKYTbMYPHIN KOMYHIKAYIT HA MIJCHAPOOHOMY pPiHi. [ UKOHAHHA
3A80AHb Y MINCKYIbIMYPHIU NOTIMUYHIN chepi BUKOPUCTNOBYEMbCS K NUCLMOSULL, MAK i YCHUll nepekaad. /s
VCNIWHOL MINCKYTbMYPHOL NOTIMUYHOT KOMYHIKAYIT HA MIJCHAPOOHUX 3AX00aX, KOHGepeHYisx, ceminapax,
3yCcmpivax, MUCMEYbKUX 3aX00aX MOui0 BUKOPUCIOBYEMbCA CUHXPOHHULL I NOCTIO08HUL NePeKIad, a MAKO#C
NUCLMOBULL NepeKkaad y pasi yYKiaoanus yeod i konmpaxkmis. 1obanizayis, mexunono2iuni iHHo8ayii, 3HAUHI
BMIHU 8 MIJICHAPOOHII NOAIMUYL MA NOSA6A PIZHOMAHIMHUX KOMYHIKAYIIHUX NIam@opm Cmeopuid HOBL Modic-
aUeOCMi ma ceplio3Hi GUKIUKU OJis1 npogecilinux nepexnaoayis. Texnonoeiuni pospooku, sK-om cucmemu
Mawunno2o nepexaady ma wmyynuti inmenexm (L), maromo eenuxuti 6niue na nepexiad y cghepax mioic-
KYIbMYpPHOI ma NONIMUYHOI KOMYHIKAYII.

Kniouogi cnosa: midckynomypuuii 0ianoe, noaimuynuil 0ianoe, e100anizayis, MidCKyIbmypHa KOMYHIKAYis,
VCHULL nepekao, NUCEMHUL NepeKiao, KYIbmMypHUll KOHMeKCH.

Holiiad Nataliia. The role of translation in intercultural and political intercourse

The article is dedicated to defining the role of translation in intercultural and political dialogue
in the conditions of the modern changing world. The author defines the concept of intercultural political
communication. The article states that translation serves as a mediator between cultures and promotes
understanding between representatives of different states. The paper examines how translation influences
political processes in the context of diplomacy and international relations, outlines the functions of diplomacy
(executive, analytical, security, patronage and interventional) which influence the subject areas of translation?
And types of diplomacy such as state diplomacy, multilateral diplomacy, public diplomacy, humanitarian
diplomacy, cultural diplomacy, economic diplomacy, consular diplomacy. The article identifies the difficulties
that a translator faces when performing translation in the international political sphere. These include
differences in the structure of languages, lexical systems, existence of national stereotypes and prejudices.
The task that a translator must fulfil when performing a translation include reproducing the national context,
overcoming cultural misunderstandings, identifying correspondences between the systems of values in
different cultures, promoting empathy and understanding between the participants of communication at any
level through qualified translation and fostering effective intercultural communication at the international
level. Written and oral kinds of translation are employed to perform the tasks in the intercultural political
sphere. Simultaneous and consecutive kinds of oral translation are used for successful intercultural political
communication at international events, conferences, seminars, meetings, artistic events and written translation
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is resorted to when sighing agreements and contracts. Globalization, technological innovations, significant
changes in international politics and the emergence of various communication platforms have created new
opportunities and have posed serious challenges for professional translators. Technological developments
such as machine translation systems and artificial intelligence are having a major impact on translation in the
areas of intercultural political communication nowadays.

Key words: intercultural dialogue, political dialogue, globalization, intercultural communication, oral

interpretation, written translation, cultural context.

Beryn. Ha cywsacHomy erami mmoGasizariiii-
HUX TPOILIECIB Y CYCHUIBCTBI MEpeKIIaj] BiIIrpae
BXJIMBY POJb Y MDKKYJIBTYPHIH KOMYyHIKaIlii
1 momTHuHOMY miano3i. Sk HeBia eMHuUi 3aciO
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIl Tepekiaa AornoMa-
rae mepenatu iHbopmaiiro, iaei, TyMKH, eMOoIil
TOIIO 3 OJHI€T KYJIBTypH B iHIIY. Y IIbOMY CEHC1
nepexiay nepeadadae He MPOCTE BiATBOPEHHS
CJIIB 1HO3EMHOIO0 MOBOIO, a TPAHCIIALIII0 CMUCIIB,
3HAY€Hb, KOHOTAIIIH, KYJIETYPHUX 0COOJTMBOCTEH,
MoBoto. [lepeknasau BUCTymHae B poii nmocepes-
HUKa MDK DPI3HUMH MOBHHUMH 1 KyJIBTYPHUMH
CHUTBHOTaMH, 3a0e3medye iX 3aco0amu 3B’ SI3KY.

[Tix MOMITHYHOIO MIKKYJIBTYPHOIO KOMYHi-
Kalllel0 po3yMieMO OOMIH 1H(OpPMAIIEI0 MIX
MOJIITHYHUMH 0CO0aMHM, ypsAaMH KpaiH, MOJi-
THYHUMH  OpraHi3amisiMd,  TI'POMaJCBHKICTIO.
VY cywyacHMX yMOBax L€l mpolec YCKJIaJIHIO-
€ThCSI TUMHU BHUKJIMKAMH, $IKI CTaBUTh TeEpe]
HaMH Cy4YacHE CyCIiJIbCTBO, a/Ke Ha MIXKHAPOI-
HIll apeHl MaloTh BaroMuil BIJIUB MIKHapOJHI
oprasizariii, MyJIbTHHaIIOHAJIBHI KOpIoparii Ta
DI00aJIbHI Meia.

AKTyalbHICTh JTOCIIIXKEHHS 3yMOBIIEHA TUM
daxTom, 1m0 mIoOaizalis Ha Cy4acHOMY eTari
PO3BHUTKY CYCHUIBCTBA CTBOPIOE HOBE Cepel-
OBHIIE JIJISI MDKKYJIBTYPHOI 1 TOJIITUYHOI KOMY-
HiKalll, CTaBUTh HOBI BUKIUKHA 1 BHUMOTH 0
CYCIJIbCTBA, SKE IMOBHHHE aJanTyBaTHCS [0
HIBUKO3MIHHUX YMOB 0€3 yTpaTu KyJIbTypHOI
1 HOMITUYHOI 1€HTUYHOCTI.

ITocTaHoBKa NPO0GIEeMH: TUTAHHS MIKKYIIb-
TYPHOI 1 TOMITUYHOT KOMYHIKaIii Ta poui nepe-
KJIaay B Hil Oyn0 00’€KTOM YHCIEHHUX HOCIIi-
JOKeHb HayKoBINB. Cepell HMX MOXHA Ha3BaTH
O. bonnapenka [1-3], O. Pe6pis [4; 5], P. [Too-
po3Htok [6], M. beiikep [7] ta iHmmx. OmHak
ChOTOJICHHSI CTaBUTh MEpe]l JIFOACTBOM HOBI ITPO-
O7eMu Ta BUKJIHMKH, [0 3yMOBIIOIOTHCS Cydac-
HUM CTaHOM IJI00aTi3aIifHIX TIPOIIECIB, 3a SIKUX
yCl BUJM KOMYHIKallii 3a3HAIOTh JOKOPIHHUX
3MiH.

Meta crarTi — pO3IISSHYTH YMOBHM 1 MpO-
Omemu, 110 BIUIMBAIOTH Ha MIXKKYJIBTYpHY Ta

MOJIITUYHY KOMYHIKAIIif0 HUHI, 1 BA3HAYUTH YU H-
HUKH, SIKI CIPHUSAIOTH CTAaHOBJICHHIO €()EKTHB-
HOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii 1 €e()eKTUBHOTO
MOJIITUYHOTO J1aJIoTy.

PesyabraT. Y mpoueci nepekiany TEKCTiB
y TONITHYHOMY CEpEIOBHUINI MepeKanad Mae
BpPaxoBYBaTH KYJIBTYpHY crienn(iky 1 BIATBOPIO-
BaTH KYJIBTYPHI CMHCIH BIJNOBIJIHUM YHWHOM.
OCHOBHUMM 3aBJaHHSMH, SIKI CTOSATh MeEpen
MepeKiIagaueM y MDKKYJIbTYpHIH KOMYHIKAIli,
€: BIITBOPEHHS KYJBTYpPHOTO KOHTEKCTY, MOJO-
JaHHA KYJAbTYpHUX HEMOPO3yMiHb, YCTaHOB-
JIEHHS BIJMOBIAHOCTEN MIK CHCTEMaMM IiH-
HOCTEH pI3HHUX KYJBTYp, CIPHUSIHHS PO3BHTKY
eMIaTii 1 MOPo3yMiHHS MDK YYaCHUKaMH KOMY-
HiKaIlii, CIpUsSHHA €(EKTHBHIA MIKKYIBTYPHIN
KOMYHIKallii Ha MI>XHAPOAHOMY PIBHI.

BinTBOpeHHsT ~ KyJIBTYpHOTO ~ KOHTEKCTY
€ 000B’SI3KOBOI0 YMOBOIO SIKICHOTO TEPEKIIaay,
OCKUIBKH TIepeKyazad He OOMEKYyeThCsl mepe-
KJIQJIOM JIAMIE JIGKCUKW YU TPaMaTUYHUX KOH-
CTPYKIIiH. Y mepexnaal BaXJTMBO BPaxOBYBaTH
KyJIBTYpHI pO301)KHOCTI Ta BiAMOBIIHUM YHHOM
BIATBOPUTH, HANPUKIIAMA, KyJIbTYpHI peanii, sKi
MOYacCTH HE MAlOTh BIAMOBIIHHKIB Yy IIJTHOBIH
KyJBTYpi Ta, BiAMOBiAHO, MOBi. KyiabTypHi po3-
OLKHOCTI TependavaroTh HASIBHICTH BIJAMIHHUX
3BUYAIB, TPAAMIIH, COIIAILHUX HOPM, PEJirii-
HUX 0COOIMBOCTEH, SIKI BITUBAIOTH Ha €(EKTHUB-
HICTh KOMYHIKaIlii 1 BUMararoTh BiJl Iepekiagada
0013HAaHOCTI 3 TXHBOIO CIIEU(IKOIO Ta 31aTHOCTI
aJlanTyBaTd iX 10 HEOOXIJHOTrO KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY.

BaxmBUM acriekToM € TaKoX 3/IaTHICTh
nepeksagada J0JaTH KyIbTypHI HETIOPO3yMiHHS
HEBEpOAJILHOTO IJIaHy, SIKI MOXXYTh BUHUKHYTH
yepe3 pi3HI KyJAbTYpHI TpaaMiii, cowLiajbHi
HOPMH Ta 3aco0M HeBepOaJbHOI KOMYHIKaril
B pi3HMX Kynbrypax. Lle crocyeTbcs Mimikwy,
KECTIB, 1HTOHAIIi, SKi MOXYTh OyTH NPHIAHSAT-
HUMU B OIHIHM KyJIbTypi i 00pa3IMBUMHU B 1HIIIH.
Hampuknan, Benukuii manienp, miIHATANR JOTOPH,
4acTO BUKOPUCTOBYETHCS ISl TOTO, 1100 BUCIIO-
BUTH cxBaJieHHA. OJHAK y JEsIKUX YacCTHHAX
€ponu 1 y kpaiHax biauspkoro Cxony nei sxect
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yBaKaeTbcs 00pa3inuBuM. [lo TOro >k 3Ha4EHHS
JKECTIB MOXKe 3MiHIOBaTHCs 13 yacoMm. Hampu-
KJIaj, BHUINEBKA3aHWM BEIUKUN IaJIelb, IIiJ-
HSATHIA JOTOpH, BHUKOPUCTOBYBABCS IpPAKISIMH
y BITaHHI aMEepUKaHChKHUX BiiicbkoBuX. Jlocii-
JUKEHHS JI0BeJH, 110 kuTeni Ipaky 3anmoznuuin
el kKecT B aMEpPHMKAHCBKUX COJJIATIB y 4acH
nepuioi BiiHM B Ilepcwkiit 3aromi [8]. OTxe,
came IepeKiIajl CIyrye MiCTKOM MiX KyJIbTypamMH
i ycebiuHa 0013HaHICTh MEpeKIIagada B KyJIbTyp-
HUX OCOOJHMBOCTSX PI3HUX HApOIIB JOTIOMArae
30epertT Ta BIAMOBITHAM YHHOM BiJITBOPUTH
MOBOIO TIEpPEKJIAy KYIbTypHY CrienudiKy.

[lepexknan € BaXIUBUM  IHCTPYMEHTOM
BUHUKHEHHS eMIaTii MK IpeACTaBHUKAMH Pi3-
HUX KYJIBTYp 1 CIIpHsI€ MMOPO3YMIHHIO MK HUMH,
OCKUTBKH y Tporeci oOMiHy iH(opMmali€ro,
3HAHHSMH Ta JIOCBIZIOM DPO3BHBAIOTHCS IMOBara
1 TOJIGPAHTHICTb. 3aBISKH I[bOMY 3HUKAIOTh CTe-
PEOTHIHN 1 BCTAHOBIIIOETHCS CPUATINBA U edek-
THUBHA MIKKYJIBTypHA KOMYHIKAIIisl.

[Tix yac mepekiany nepekyiagay CTHKAETHCS
3 HU3KOIO MPOOJIeM, IK-OT BIIMIHHOCTI Y CTPYK-
Typi MOB, y JEKCHYHOMY CKJIa/i, HAasBHICTh
KYJBTYPHUX CTEPEOTHUIIIB 1 yIIEPEIKEHb.

Toxx y MUKKYIBTYpHIN KOMYHIKaIlii Iepexian
€ He IPOCTO TEXHIYHUM IPOLIECOM, & OCHOBHUM
CJIEMEHTOM Yy 3a0e3MeYeHH] B3a€MOPO3YMiHHS
MiX KylbTypaMu. BiH € He nuie 3acoboMm nepe-
nadi iHdopmarii, a # IHCTpYMEHTOM BiJITBO-
PEHHSI KyJIBTYpHOTO, COL[IaJIbHOTO 1 eMOLIIMHOTO
KOHTEKCTY.

Y cdepi MibKHApOAHMX BIAHOCHH Tiepe-
KJIaJ € BU3HAYaJbHUM Y MOJITHYHOMY J1iajiosi,
OCKIJIbKA TOYHICTH 1 a/ICKBaTHICTh CIIJIKYBaHHS
MaroTh BUpIlIAJbHE 3HAYEHHS IS TOCSTHEHHS
MOPO3YMiHHS, YHMKHEHHS KOH(IIKTIB 1 ykia-
naHHs yron. Ilepexnanaudi cnpusioTh nepenadi
3HAYEHHs, HaMIpiB 1 KOHTEKCTY B TOJITHYHIN
KOMYHIKaIlii. 3Ha4yIicTh MepeKIaay B TOJi-
TUYHI KOMyHiKallii € O0COONMBO BaKIUBOIO
B MIDKHapOJHHMX IE€pPEeroBopax, IUIUIOMATHYHIN
KOPECTOH/ICHII1, MDKHApPOJHHUX Yrojiax i B ype-
T'YJIIOBaHHI KOH(IIKTIB.

[TonmiTuyHMii fAiamor Ha HaMBUILIOMY piBHI
3MIACHIOETBCS IUISIXOM y4acTl B camiTax
1 MDKHapomHux ¢opymax, depe3 TenehoHHY
KOMYHIKaLlIl0 TPEJCTaBHUKIB JepXkaB TOIIO.
Hanpuknan, y pamkax gisuibHOCTi Ilpencras-
HUNTBAa YKpainu mnpu €Bponeiicbkomy Corosi
(mam — €C) BimOyBaroTbcs 3yCTpidi JizepiB
Vkpaian 1 kpain €C Ha camitax, 3aciJaHHIX
Panu acomiamnii, Komitery Ta migkomiTeTiB aco-
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miarii. OkpiM TOro, MONITUYHHUHA Jiajor peai-
3yeThCs uepes perynslpm KOHcynLTaun JTUPEK-
TOPIB 30BHINIHBONOJITUYHUX BiJIOMCTB YKpaiHH
ta €C, cnulbHI 3acilaHHd B POOOYMX Tpyrax
Panu €C 3 nmutanp mobaasHOTO PO330pOEHHS Ta
koHTpOIt0 Haj 030poerHs M (CONOP/CODUN)
Ta 3 muTaHb 030poens (COARM) [9].

[MonmiTuHM ianor 3yMOBIIOETHCS (YHKIII-
SIMH JIUTUIOMATI1, 10 SIKUX HaJeKaTh BUKOHABYA,
aHaMiTHYHA, OE3MeKOBa, MAaTpOHATHA W 1HTEp-
BeHIIitHa. BukonaBya (yHKIisi mependadae pea-
J3aIii0 30BHINTHLOT TOJITUKU JIEpP)KaBH, aHa-
JiTudHa — 30ip 1 aHami3 iH(opmarllii cToCOBHO
30BHIITHLOCKOHOMIYHUX BIIHOCHH JCpXKaBH.
VYV mexax Oe3nexoBoi (yHKIIi 371HCHIOIOTHCS
3aX0/M, METOI0 SKUX € TapaHTyBaHHS HaIlio-
HaJIbHOI EKOHOMIYHOI Oe3MeKHu. HanOHancHa
(byHKum noJisirae 'y npocyBaHHl HaI[lOHAJIbHUX
€KOHOMIYHUX 1HTEPECiB, BKIIOYAIOYU BUXI1J
BITYM3HSHUX BI/Ip06HI/IK1B Ta IHBECTOPIB HA MiX-
HAPOJHUH PHHOK, 1 3a0e3neueHHs CHPUATIHBHX
YMOB y4acTi HaI[lOHAJIbHOI €KOHOMIKH y CBITO-
BOMY posmoauti mpami. Jlo ¢yHKmid murmioma-
Tii HAJEKUTh TAaKOXK IHTEPBEHIIIIHA, IO MOJs-
ra€ y 3IIMCHEHHI JIETAIBHOTO JUIUIOMATHYHOTO
BIUTMBY Ha MIDKHAPOJIHI Oprasizailii, iHO3eMHi
ypsAaM, MANPUEMHMIIBKI Ta CYCHiJIbHI CTPYK-
TYPH 3 METOIO 3a0€3MeUeHHs HalllOHAIbHUX €KO-
HOMIUHUX iHTepeciB [10, c. 20].

[ToniTHYHI BIIHOCUHU Peani3yloThCs B MEKaX
pI3HUX BUIB JUIJIOMATIi, O SKUX HAJIEkKaTh
JepKaBHA JUIIOMATIsl, MyJIBTUCTOPOHHS (MYJIb-
TUJIAaTepaibHa) JAEMOKparis, MyOiaiuHa TUILIO-
Marig, TyMaHiTapHa JUIUIOMAaTisd, KyJbTypHa
JUTUIOMATIsI, EKOHOMIYHA JUTIIIOMATisl, KOHCYIIb-
chka nuruioMatis. Jlo jgepskaBHOI TUILTOMATii
HaleXuTh OQimiiiHa AUTUIOMATIs, sKa 3/1d-
CHIOETHCSI HAI[IOHAJIbHUMHU YCTAHOBaMH, SIK-OT
MiHiCcTEepCTBO 3aKOPJOHHUX CIpPaB. 3aBIaHHS
MinicTepcTBa 3aKOPIOHHHUX CIIpaB — MPECTaB-
JSTH ¥ 3aXUIIATH IHTEPECH JAepKaBU Ha MIiXK-
HApOJHIN apeHi, BECTH IEPErOBOPH, YKIIAAaTH
MDKHApOJHI yroau, 3a0e3redyBaTH Ta Ipocy-
BaTH CIHIBPOOITHULITBO 3 IHIIMMHU JEp’KaBaMu.
Y Mexax 0araroCTOpOHHBOI AMIUIOMATIi BiJl-
OyBaeThCs B3aeMOJIisl Oaratbox KpaiH. IIpukiia-
JaMH [bOTO BUAY AWIUIOMATIi € MIiXKHapOAHI
opranizamii, sk-oT Opranizamis 00’€IHAHUX
Hatiii, €sponelicekuii Coro3z i HATO. Meroro
LUX OpraHi3amiil € po3B’s3aHHS CyNEepedoK
1 BUPILIEHHS CIUIBHUX MPOOJIeM 13 3aJIy4eHHAM
yCiX KpaiH — WieHIB ux opraHizarii. [Tyomiuna
TUTIJIOMATIisE  repedadae  B3a€EMOIIO 13 T'po-



MaJIChKICTIO, 3aco0aMu MacoBoi iHdopmarlii Ta
HeypsioBUMU opraHizamismu [11; 12]. ¥V mexax
myOIiYHOT IUTUIOMATIT IPOBOAUTHCS poOOTa HAZ
MOMIMPEHHSIM 0013HAHOCTI 13 KpaiHO, IIiJBU-
HICHHSM PO3YMIHHS M HIATPUMKH 30BHIIIHBOL
MOJIITUKU  JIEP’)KaBU Cepell TPOMAJIsSH IHIIUX
Jiep>kKaB 1 MPEICTaBHUKIB IHIIUX KyJIbTyp. ['yma-
HiTapHa JIUIUIoMaris nependauyae ¢opmy B3a-
€MOJ1ii, METOIO0 SIKOi € MOKpAIEHHS T'yMaHiTap-
HOTO CTAaHOBWINA IHIIMX KpaiH. BoHa Bkiro4ae
poGoTy 3 BuIiIeHHS (iHAHCYBaHHS Ta 3a0e3-
MEYEHHsI TYMaHITapHOI JIOMOMOTU KpaiHam, fKi
IOTO TOTPEOYIOTh, p03p06J'IeHH5[ Ta PO3BHUTOK
ryMaHITapHUX Tporpam i HpO€KT1B rapaHTy-
BaHHs JIOTPUMAHHS IPaB JIIOAWHU 1 (pyHIaMEH-
TaTbHUX CBOOOA. MeETO KyIbTYypHOI IUILIO-
Marii € MITPUMKa Ta MPOCYBaHHS KYJIBTYPHUX
[IHHOCTEW, 3BMYAiB, TPaJMIlii, MOBH, JiTEpa-
TypH, MY3UKH ¥ MUCTEITBA B 3apyODKHUX Kpa-
inax. Yepe3 BUCTaBKM, KOHIEPTH, KYJIBTYpHI
0oOMiHH, JiTepaTypHi W 1HIII MHCTEUbKI 3aXOAu
BiZIOYBa€THCS 3MILHEHHS MDKHApOAHUX BiJHO-
cuH. EKOHOMIUHA IUIUIOMATisl CIpsSMOBaHA Ha
PO3BHTOK 1 YKPIIJICHHS EKOHOMIYHHMX BiJHO-
CUH MDK DI3HUMH JepKaBaMH, CIIPUSHHS TOp-
TiBJi, 3aJy4Y€HHS 1HBECTHIIIH, pO3pOOJIEHHS Ta
BIPOBA/DKCHHS CIIJIBHUX TMPOEKTIB 1 CTpaTeriit
[13]. Cdeporo BiINOBIJAIBHOCTI KOHCYJIbCHKOT
JUTUIOMATI] € JisUTbHICTh KOHCYIbCHKUX YCTAaHOB
JiepKaBH B 1HO3eMHUX KpaiHax. MeToro € 3aXuCT
IHTEpECiB TPOMAJIsiH 3a KOPJIOHOM, HaJJaHHS KOH-
CYJIbCBKUX TIOCTYT, CIIPHSIHHS PO3BUTKY E€KOHO-
MIYHUX, KYJIBTYPHHUX Ta IHIIUX BIJHOCHUH MiX
nepxasamu [10, c. 20].

JlepkaBu BHMKOPUCTOBYIOTh YCi BHILE3a3HA-
YeHl BUIU JUIUIOMATIi 7Sl CIPUSHHS PO3BU-
TKy Ta MIATPUMAHHIO MIKHApPOJHUX BITHOCHH
y pI3HMX Tany3six. bepyuu 1o yBaru KuIbKICTh
BHJIIB JTUTIJIOMATii, MOKHa 3pOOHWTH BHCHOBOK,
IO TMepeKyaja, SKUHA 3aCTOCOBYETHCS B yMO-
BaX MDKKYJIBTYPHOTO Iiajory, OXOIUIIOE pi3Hi
cepu TOACHKOT AisibHOCTI. OKpiM TOro, BapTo
3a3HAYUTH, L0 JJII BUKOHAHHS IOCTABICHHUX
3aBJaHb 3aCTOCOBYETHCSA SK THCEMHHUH, TaK
1 ycHuii mepeknaz. st 3abe3nedeHHs ycmimi-
HOT MDKKYJIBTYPHOI Ta MOJITUYHOT KOMYHIKaIlii
Ha MDKHApOJHHMX 3aX0/aX, KoH(EpeHIisax, cemi-
Hapax, 3acCilaHHAX, MUCTELBKUX 3aX0J/laX TOILO
JOUITBHUM € YCHUH CUHXPOHHUH 1 MOCIIJOBHUI
nepekyan, a i 3aKpilUIeHHS JJOMOBJICHOCTEH
Ha manepi ¥ yKJIaJeHHs KOHTPAKTIB TOLIO MpH-
HarigHUM € mucbMoBui mepeknan [14]. Otxe,
nepeq nepekiagadeM nocrae CKiajHe 3aBJaHHs,
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a came: 6yTH 00I3HaHUM y YMCJICHHUX cepax
KUTTS K p1):[H01 KpaiHH, TaK 1 1HO3eMHOI Jiep-
’KaBH, YMITH BIJTIOBIIHUM YHHOM YCyBaTH TPY/I-
HOILlI y CIUIKYBaHHI, 3a0e3nedyBaTu KBasidiko-
BaHMM SIK YCHUH, TaK 1 TUCEMHHI TTEPEKIIal.

Y cy4acHOMY BHCOKOTEXHOJIOTTYHOMY CBITi
CIIOCTEPIratoThCsl 3HA4YHI 3MiHHU, SIKI CYTTEBO
BIUIMBAIOTh Ha mepekyaa. ImoOamizamis, Tex-
HOJIOTIYHI 1HHOBAIli, 3HAYHI 3MIHH B MIX-
HApOJHIN TONITHUIN, TMOsiBa PI3HUX IUIATHOPM
JUTsT KOMYHIKAIlli BIAKPUBAIOTb HOBI MOXKIIH-
BOCTI Ta CTaBJSATh CEPUO3HI BHUKIMKU TEpPeT
nepekiagadaMu-mpodecioHaiamu.

Po3BUTOK TEXHONOTIH, TAKUX, HAIPUKIIAT, K
aBTOMAaTH30BaH1 CUCTEMH MEPEKIIaay 1 IITy4YHUH
iaTenexT (mamni — LLI), cyrTeBo BrMBae Ha nepe-
KJ1a7 y chepl MDKKYJIBTYPHOT 1 HOJTITHYHOI KOMY-
nikarii. [ncrpymentn Ha 6a3i LI, sax-or Google
Translate, DeepL To110, 3HaYHO TPUCKOPIOIOTH
mpolec NmepeKiagy, ane i nepekiaan noTpeody-
I0Th KOHTPOJIIO JIFOMHU, OCOOIMBO IIOJ0 IMOJIi-
TUYHOTO YU Yy TJIMBOTO KOHTEKCTY.

[HImIMM 9YUHHUKOM, KW Ma€ 3HAYHUM BILIUB
Ha TepeKyaZl y MDKKYIbTYpHOMY Ta IOJITHY-
HOMY [iaJio31, € PO3BUTOK COIIaJIbHUX Mejia.
[TpumiTHEM € TO# (pakT, MO0 MI>KHAPOJHI TOJi-
TUYHI JIIepU Ta Jep)KaBHI Aisiui aKTUBHO BHKO-
PHUCTOBYIOTH LI TIATGOPMHU JJIs CIIJIKYBAaHHS 13
IPOMAJICHKICTIO 10 BCHOMY CBITY, KOJH IOIIH-
PIOIOTH CBOi 3asiBU M 1HIIN TEKCTH. YCE IIe CTBO-
PIO€ HOB1 BUKJIMKH IS IEPEKIIa1aqiB.

MynbTUMOalIbHE  CEpPEelOBUIIE Yy BUIVISAL
MOMYNAPHUX HHUHI BiJle0, MeMiB, rpadiuHux
300paXeHb CTaBUTh CBOI BUMOTHU IEpen Mepe-
KIagadeM. 3HAYHOTO TMOIIUPEHHS HaOyBae
MYJABTUMOJIATTPHUM MMIIX1A 10 TepeKIamy, o
niepedavae BIATBOPEHHS HE JIMIIE BEpOATLHOTO
KOMIIOHEHTY, a W HEBEepOAJIBHOTO — y BHUIVISAIL

Bi3yaJlbHUX  300pa)KeHb, MIMIKH, JKECTIB,
IHTOHAI].
3MiHH B Ml)KHapOILHII/I MOJITHIN, 30KpemMa

3POCTAHHSI KOH(l)JIlKTlB 1 TONITUYHOT TOMISIpU-
3amii y CBIiTi, CTaBIAThH IMEpel MepeKiiagadamu
BaXJUBI eTW4HI muTaHHA. [lepexnan momituy-
HUX JOKYMEHTIB MOTpPeOy€e BHCOKOTO CTYTCHS
MOJIITHYHOT HEUTPATBHOCTI, 0COOJIMBO B KOHTEK-
CT1 MDDKHAPOJHUX KOH(QIIKTIB 1 TUTIIOMAaTUYHUX
neperoBopiB. OTxe, mepekiagavi, sSKi Hparo-
I0Th 13 TIONITHYHUMHU TEKCTAaMH, TOBHHHI 30epi-
raTv HEUTPATBHICTH 1 ETUYHY 00CPEXKHICTD, 00
YHUKHYTH MaHIMYJISIIH 4epe3 MOBY.

BucHoBkmu. [TincymoBytoun, BAJKJIUBO
3a3HAYUTH, UI0 TEPeKNIa] y Taly3i MDKKYJb-



TypHOI TOMITHYHOI KOMYHIKAIlii Mae Beluyes-
HUM TMOTeHLian sl PO3BUTKY W YIOCKOHa-
JICHHS, OCKUIBKH BiH BCE OUIBIIE THTETPYETHCS
B HOBITHI TEXHOJIOTii, MDKHAPOAHI IMIaTHOPMH
Ta mobanbHi crparerii. Cy4acHi BUKIHKH, SIK-OT
nmorpeba B TOYHOCTI, HEHUTPaIBHOCTI, PO3Y-
MiHHI KyJbTYPHUX 1 TOJITHUYHUX KOHTEKCTIB,
a TaKO)X €TUYHI MUTAHHS CHIPUSIOTh PO3BUTKY

Jlirepartypa:
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HOBHUX TIIJIXOJIB 1 TEXHOJIOTIH, SKi MOXYTh BHE-
CTH 3MiHU B CYTHICTh MEPEKIAJAIBKOl Jisib-
HOCTI. 30KpeMa, HayKOBIII Ta MPAKTUKH B Taiy3i
MEPEKIIaly 30CEPEINKYIOTh yBary Ha PO3BUTKY
MallMHHOTO  TEPEKJIaTy, MYJIBTHMOAAIBHUX
CTpaTerii, —MDKKYJIbTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI
MepeKIIaadiB, a TAKO)XK HOBUX 1HCTPYMEHTIB IS
po0OTH y KPU30BUX CHUTYAIIisIX.
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